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Полемика относительно роли перевода в процессе обучения иностранному языку не прекращается как в зарубежном, так и в отечественном методическом сообществе. Нарастающая с 1970-х г.г. популярность коммуникативного подхода, аксиомой которого является фактически исключение родного языка, только подогрела интерес методистов к роли перевода в процессе обучения иностранному языку [3].
В отечественной методике последователи коммуникативного подхода (Е.И. Пассов, А.П. Старков) считают, что следует избегать намеренного сравнения иностранного языка с родным ввиду возникающей интерференции, приводящей к замедлению формирования иноязычной коммуникативной компетенции [1]. В то же время, многие методисты (Мильруд Р.П., Щукин А.Н.), напротив, подчеркивают пользу «учебного билингвизма» (Максимова И.Р.) и поддерживают использование родного языка, например, в процессе формирования навыка сопоставительного анализа структуры и стиля текста, понимания фразеологизмов, изучения страноведческих реалий [2]. Другими словами, хотя учет родного языка включен в основные принципы методики обучения иностранному языку, в том, как этот принцип будет реализовываться, отсутствует единство мнений.
Чаще всего, использование родного языка ассоциируется с дословным переводом лексической единицы или аутентичного текста с иностранного языка. Однако, зарубежные методисты [3] утверждают, что перевод является сложным языковым навыком (complex language skill) иноязычной коммуникативной компетенции. Так, Совет Европы в системе уровней владения иностранным языком CEFR (Common European Framework of Reference for Languages) оперирует зонтичным термином «mediation» (перевод для третьего лица) [3], включающим в себя такие навыки, как translation (дословный перевод), interpretation (перевод-интерпретация), paraphrase (перевод-перифраз), summary (перевод-резюме). Также существует понятие «languaging» (перевод на родной язык для обсуждения иностранного языка – «the use of language to discuss language in the language classroom» [3]), применение которого необходимо, как заявляет M. Källkvist, даже со студентами продвинутых уровней. Более того, система CEFR ставит «mediation» в один ряд с 4-мя видами речевой деятельности [3], тем самым подчеркивая, что развитие навыков перевода у обучающихся действительно необходимо для полноценного развития иноязычной коммуникативной компетенции.
Что касается требований Федерального государственного образовательного стандарта среднего общего образования (далее – ФГОС СОО) [2], то формирование навыков перевода, в частности письменного перевода с иностранного языка на русский язык аутентичных текстов научно-популярного характера, в старшей школе предусмотрено только на углубленном уровне изучения иностранного языка. Соответственно, базовый курс иностранного языка не предусматривает формирования элементарных навыков перевода, которые могли бы способствовать более эффективному развитию многих навыков, указанных в ФГОС СОО (сравнивать/ классифицировать изученные языковые явления, передавать основное содержание аутентичного текста, использовать переспрос, перифраз, языковую догадку [2]).
Анализируя положительные результаты опытно-экспериментального обучения, проводимого зарубежными методистами (Takimoto, Hashimoto, Ghia, M. Källkvist) в различных странах, можно говорить об эффективности обучения иностранному языку на компаративной основе, или в рамках сравнительно-сопоставительного подхода [3]. Методисты подчеркивают, что у студентов начальных уровней сравнение иностранного языка с родным языком значительно снижает эмоциональную перегрузку при объяснении грамматических структур, семантизации абстрактных лексических единиц, у продвинутых студентов – способствует повышению эффективности при анализе аутентичных текстов, пониманию логики и структуры грамматики изучаемого языка в целом. 
В ходе исследования была разработана серия упражнений, направленных на формирование базовых навыков перевода и применение основных переводческих трансформаций (калькирование, антонимический перевод, перевод фразеологизмов/ слов, образованных посредством конверсии/ «false-friends»). Далее представлены примеры упражнений, направленные на формирование навыков антонимического перевода, перевода фразеологизмов: 
№1. Translate the sentences into Russian. Give 2 variants (affirmative & negative sentence):
1. I’m not hungry. (+) _________________ (-) ____________________
2. The man didn’t say anything. (+) _________________ (-) ___________________
3. It wasn’t as cold as the day before. (+) _______________ (-) _________________
4. You shouldn’t have done this. (+) _________________ (-) ___________________
5. Nothing changed in my hometown. (+) _______________ (-) ________________
№2. Read the AI translation of the Russian idioms. Translate them into Russian and find the authentic English equivalents:
1. neither fish nor meat - ____________________ - ____________________
2. as calm as a buffalo snake - ____________________ - _________________
3. be a test subject rabbit - ____________________ - ____________________
4. you can chop my head off - _____________ - ________________
В последующих упражнениях обучающимся предложено проанализировать и сравнить особенности грамматической структуры предложений на английском и русском языках; изучить, какие виды словообразования реже используются в родном языке, но популярны в иностранном; исправить ошибки, допущенные в словах-«false-friends», в машинном переводе. Данная серия упражнений предлагается обучающимся 10-х классов, изучающих английский язык на базовом уровне, в рамках реализации сравнительно-сопоставительного подхода на уроках иностранного языка. 
Таким образом, в современной методике роль перевода в процессе обучения иностранному языку неоднозначна. Естественно, что использование перевода должно быть методически обосновано: перевод должен являться не самоцелью, а средством формирования иноязычной коммуникативной компетенции, которая в дальнейшем подразумевает беспереводное понимание прочитанного/ услышанного. В то же время не стоит отрицать эффективность перевода, ведь он позволяет совершенствовать коммуникативные навыки и обогащать знания в обоих языках, создает прочную базу для формирования межпредметных связей, снижает эмоциональную напряженность обучающихся на уроке иностранного языка.
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